












Ramon Soler uses his exclusive technique in order to 
achieve a matte black tone that is very pleasant to the 

eye and to the touch and technically impeccable.
It consists of an electrostatic coating over galvani-

zed, which penetrates the surface ensuring total 
adherence and protection against corrosion.

The surfaces to be coa-
ted receive a pre-
vious treatment 

according to their 
characteristics, and thus 
achieve greater resistance 
and adherence.

Negro Mate
Matt Black
Ramon soler utiliza su exclusiva técnica con el fin de conseguir 
un tono negro mate muy agradable a la vista y al tacto y técnica-
mente impecable. 

Consiste en un recubrimiento electrostático sobre galvanizado, 
que penetra en la superficie asegurando una total adherencia y 
protección a la corrosión. 

Las superficies a recubrir reciben un tratamiento previo en fun-
ción de sus características, y así conseguir una mayor resistencia 
y adherencia. 
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Wandbrausekopf quadratisch. 
Antikalksystem
Square shower head wall 
mounted

Regenbrause - Antikalksystem

Head shower wall mounted











SYSTEM
C3ENERGIE

ENERGIE

WATER

WATER WELLNESS

WATER

C3/S3 WATER AND ENERGY SAVING C2/S2 WATER SAVING 50%

Sustainability

Normativa NF de Francia para el ahorro de agua y energía. 
Una combinación eficiente que incorpora sistemas de aper-
tura central en frío y tope intermedio (apertura escalonada 
o en dos fases). 

Nuestros monomandos que cumplen la estricta normativa 
NF de Francia para el ahorro de agua. Incorporan un tope in-
termedio en el recorrido vertical de la palanca. De esta for-
ma, el usuario encuentra una resistencia que hace que la pa-
lanca del monomando se ubique en una posición intermedia, 
proporcionando un caudal con un ahorro del 50 % de agua. 
En el caso de que sea preciso disponer de más caudal, simple-
mente hay que vencer el citado tope y abrir el grifo comple-
tamente. Este sistema también es conocido como apertura 
escalonada o en dos fases.

Sistema de ahorro de agua y energía, una combinación efi-
ciente que incorpora sistemas de apertura central en frío y 
tope intermedio (apertura escalonada o en dos fases). 

C3/S3 AHORRO AGUA Y ENERGÍA C2/S2 AHORRO DE AGUA 50%

ENERGIA

ENERGIA

AGUA

AGUA BIENESTAR

AGUA

NF regulations in France. This feature enables us to totally 
open the tap from a cold water start from the central posi-
tion of the handle. Our single lever mixers comply with the strict NF regulations 

in France. There is a hard point when one opens the tap, a 
small pressure point in the handle. This enables the tap to be 
able to be opened to an intermediate position, enducing a 
saving  of 50% of the waterflow. In the case that more water 
flow is needed, one only has to open the tap fully. This is also 
called a scaled opening or two phase system.  

This feature enables us to totally open the tap from a cold 
water start from the central position of the handle. 

Sostenibilidad



C2/S2 WATER SAVING 50%
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C2/S2 AHORRO DE AGUA 50%

Diseño inteligente 
I-design
Seguridad
Security

Salud
Health TERMOSTOP 

Las griferías termostáticas 
disponen de un sistema limi-
tador de temperatura, que 
indica al usuario el límite de 
temperatura de uso eficiente 
de 38ºC a 42ºC. Este sistema 
limita, mediante un tope de 
giro del volante la temperatu-
ra del agua caliente, pudiendo 
sobrepasarlo con solo pulsar 
un botón.

TERMOSTOP 

This system avoids the risk of 
burns and the excessive con-
sumption of hot water. It per-
mits to limit the maximum tem-
perature lock lever through the 
lever stroke in mixer taps.

PROTECCIÓN 
ACÚSTICA

Nuestra grifería dispone de 
diferentes filtros acústicos tan-
to en las entradas de agua de 
los grifos como en el interior 
de sus mecanismos de regula-
ción, optimizando la protección 
acústica.

NOISE PROTECTION

Our tapware has acoustic filters 
both in water connections as 
well in the mixing cartridges op-
timizing noise protection. 

EXIGENCIAS  SANITARIAS

Nuestras griferías superan las 
exigentes normativas sanita-
rias (ACS Francia y KTW Ale-
mania), que garantizan que los 
materiales en contacto con el 
agua no suponen ningún ries-
go para la salud.

SANITARY REGULATIONS

Our tapware is up to the high-
est standards and complies with 
Sanitary Regulations (DFWG 
Germany and NF France) which 
guarantee the customers piece 
of mind. 

ANTI-LEGIONELA

Siguiendo los reglamentos y 
las normativas, disponemos de 
diversos sistemas que evitan 
la proliferación de la legionela. 
Nuestros grifos están diseña-
dos con materiales resistentes 
a los tratamientos con altas 
concentraciones de cloro, así 
como a las altas temperaturas 
necesarias para realizar el cho-
que térmico previsto por la ley 
(RD 865/2003).

ANTI-LEGIONELA
In accordance to  international 
regulations, we have various 
features which help to eradi-
cate this virus in hydraulic sys-
tems. Our tapware incorporates 
mecanisms which are chlorine 
resistant and can resist thermal 
changes as per Spanish Royal 
Decree (865/2003.)

HOTBLOCK
Nuestro termostático dispo-
ne de un sistema que bloquea 
automáticamente la salida a 
alta temperatura, lo que podría 
provocar quemaduras al usua-
rio.

HOTBLOCK SYSTEM

Automatic blockage system 
which limits the amount of wa-
ter exiting at a high tempera-
ture and saving the user serious 
burns.

COOLTOUCH

La griferia termostática per-
manece siempre templada al 
tacto, para evitar el riesgo de 
quemaduras. 

COOLTOUCH SYSTEM

Our thermostatic mixers always 
remain warm to the touch in 
order to avoid any risk of burns.

WC MAGNET

Sistema de  doble seguridad 
ante el peligro de inundación. 
Un magneto crea un cierre  
perfecto.  

WC MAGNET

Double security system before 
the danger of flooding.  The 
magnet makes a perfect clousu-
re



SYSTEM
C3

Ahorro
Saving

LIMITADOR DE CAUDAL

Nuestros limitadores permi-
ten determinar qué caudal 
máximo se desea, reduciendo 
el consumo de agua y mante-
niendo el confort de uso. La 
limitación standard son 3,7 l/m 
en lavabos y 8 l/m para duchas

WATER LIMITING 
Our water limiting systems can 
regulate the maximum flow re-
quired, reducing water usage 
and maintaining acceptable lev-
els of comfort. The standard limit 
is 3.71/min in basins and 8l/min in 
showers.

AHORRO DE AGUA S2

Nuestros monomandos incor-
poran un tope intermedio en el 
recorrido vertical de la palanca. 
Proporcionando un caudal con 
un ahorro del 50 % de agua. 

WATER SAVING

Our single lever basin taps have 
a double position which limits 
the water flow on opening the 
tap. A 50% saving is undertak-
en, whilst if one wants full flow 
one only has to open the handle 
to its maximum

AHORRO DE AGUA C2

Normativa NF de Francia para 
el ahorro de agua. 

WATER SAVING
NF regulations in France. 

APERTURA EN FRIO Y 
AHORRO DE AGUA C3

Normativa NF de Francia para 
el ahorro de agua y energía.

COLD OPENING AND 
WATER SAVING C3

NF regulations in France. 

OXIGENACIÓN

Nuestros grifos disponen de un 
sistema de aireación del agua, 
lo que supone un considerable 
ahorro en su consumo, al tiem-
po que garantiza un uso más 
confortable, evitando salpica-
duras. Mezclar aire y agua per-
mite un ahorro hídrico de un 
30% y con un mayor confort.

OXYGENATION

Our tapware includes a special 
aeration system which saves 
water as well as giving more 
comfortable use. It avoids un-
necessary splashing saving up 
to 30% of flow with great com-
fort. 

APERTURA EN FRIO Y 
AHORRO DE AGUA S3

Sistema de ahorro de agua y 
energía, una combinación efi-
ciente que incorpora sistemas 
de apertura central en frío y 
tope intermedio (apertura es-
calonada o en dos fases). 

COLD OPENING AND 
WATER SAVING S3

This feature enables us to to-
tally open the tap from a cold 
water start from the central 
position of the handle. 
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Confort
Comfort TOURBILLON

Un circuito de agua único y ex-
cepcional que controla la fuer-
za y tensión del agua

TOURBILLON

A unique and exceptional wa-
ter circuit that controls the 
strength and tension of the 
water.

ANODO DE SACRIFICIO

Protegemos de la corrosión 
las superficies de la grifería 
con un ánodo de sacrificio de 
zinc-magnesio el cual se coloca 
en todas nuestras series, tanto 
en los anclajes verticales como 
en los murales, asimismo nues-
tras manetas estan también 
protegidas. Este sistema pa-
tentado por Ramon Soler tripli-
ca la vida de nuestros recubri-
mientos por corrosión externa.

SACRIFICIAL ANODE

In Ramon Soler we protect the 
surfaces of the faucet from 
corrosion with a zinc-magne-
sium sacrificial anode which is 
placed in all our series, both in 
vertical anchors and murals, our 
handles are also protected. This 
system patented by Ramon Sol-
er triples the life of our external 
corrosion coatings.

SENSIBILIDAD 

Nuestros cartuchos permiten 
regular cómodamente la tem-
peratura, la mezcla de agua 
progresivamente, sin cam-
bios bruscos de temperatura. 
Además, nuestros cartuchos 
termostáticos reaccionan en 
menos de un segundo a varia-
ciones de temperatura y cau-
dal manteniendo la tempera-
tura solicitada.

SENSIBILITY 
Our single lever and thermo-
static cartridges allow us to 
confortably regulate the de-
sired temperature

DURABILIDAD

Nuestra grifería destaca por su 
gran resistencia ya que todos 
sus componentes externos con 
desgaste, son metálicos lo que 
permite una gran durabilidad 
con el paso del tiempo.

DURABILITY

Due to all external components 
with higher use being metallic, 
our tapware is very resistant 
over long periods of time. 

DIAMOND FINISH

La superficie de todas nuestras 
griferías son muy resistentes y 
poseen un acabado brillo extra 
gracias a un proceso de croma-
do y a rigurosos controles de 
calidad.

DIAMOND FINISH

All of the tapware surfaces are 
extra resistant and have a shiny 
extra finish due to the extensive 
chroming and polishing process. 

ANTI-CAL

Nuestros rociadores cuen-
tan con boquillas de silicona 
flexibles las cuales la cal y las 
impurezas se desprenden fá-
cilmente, incluso frotando con 
los dedos. Boquillas de máxima 
calidad resistentes al desgaste, 
con lo que  consigue que el ro-
ciador se conserve mejor y que 
su funcionamiento sea 100% 
fiable.  

ANTI-LIMESTONE

Our hand and headshowers 
which have flexible silicon out-
let tubes filter impurities easily. 
Ramon Soler uses tubing of the 
highest quality, which means 
longer lasting components. A 
complete maintenance cycle 
also reduces technical prob-
lems. 

CUSTOM

A petición del establecimiento 
hotelero, Ramon Soler® graba a 
láser el logo del hotel de forma 
indeleble.

CUSTOM

Ramon Soler can laser mark taps 
with an establishments logo on its 
handles making the tap a unique 
design item

ERGONOMIA

El diseño ergonómico de nues-
tras griferías permite el fácil 
uso para cualquier persona.

ERGONOMICS 

The ergonomic shape of our 
tapware offers ease of use.
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Ramon Soler
EG1810
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Ofrecemos anualmente más de 2.000 productos que cumplen 
con los estándares de calidad y las normativas europeas más exi-
gentes.

AENOR 
Certifica que un producto industrial o de consu-
mo cumple las características de calidad defini-
das por la norma española y europea.
Certifies that the product fullfill the Spanish and 
the European standards

ETIQUETADO ENERGÉTICO EGIPTO
La Organización Egipcia de Estandarización 
(EOS) establece los criterios ecológicos de obli-
gado cumplimiento en cuanto a eficiencia de 
consumo de agua, materiales en contacto con 
agua potable, sustancias prohibidas, longevidad 
de los productos, packaging e información al 
usuario.  Disponer del etiquetado ECOLABEL es  
garantía del cumplimiento de nuestros produc-
tos con todos esos requisitos..
EGYPT ENERGY LABELING
The Egyptian Organization for Standardization 
(EOS) establishes the mandatory ecological cri-
teria regarding the efficiency of water consump-
tion, materials in contact with drinking water, 
prohibited substances, product longevity, pac-
kaging and user information. Having the ECO-
LABEL labeling is a guarantee of the fulfillment 
of our products with all those requirements.

NF 
La NF certifica que un producto industrial o de 
consumo cumple las características de calidad 
definidas por la norma francesa y europea.
NF Certification certifies that the product fullfill 
the French and the European standards

WATER LABEL
Certificado a nivel Europeo claramente el vo-
lumen máximo de agua, si el producto se ha 
instalado  correctamente y de acuerdo con las 
instrucciones del fabricante.
The maximum volume of water if the product 
has been installed correctly and according to the 
manufacturer´s instructions

NOM
NORMA OFICIAL MEXICANA

Regulación técnica obligatoria. La finalidad de 
una NOM es garantizar que el etiquetado de 
productos comercializados en el país, ya sean 
nacionales o importados, contengan la informa-
ción comercial en español para que los consu-
midores puedan tomar una decisión de compra 
adecuada; otorgar confianza a los consumidores 
de que el producto es confiable; ampliar el po-
der de elección y evitar que el uso o consumo 
del producto represente un riesgo para la salud

Certificaciones     
Certifications

DVGW
Certificación a fabricantes de productos, empre-
sas especializadas, empresas de servicios públi-
cos y expertos para proporcionar la prueba posi-
tiva de cumplimiento con el estado de la técnica 
de los requisitos
Certification Body enables product manufactu-
rers, specialist companies, utility companies and 
experts to furnish proof positive of compliance 
with state-of-the-art requirements.

ACS 
Certificación francesa  que  regula los materiales 
que tienen contacto con el agua.
French certification which regulates the mate-
rials in contact with water

BELGAQUA
Federacion del sector del agua en Belgica.
Belgian Federation for the Water Sector .

PUB
Agencia nacional del agua en Singapur.
Singapure national water agency.

We currently offer more than 2,000 products which comply with 
the highest european quality standards. Ramon Soler’s quality ex-
ceeds the life cycle of the product, as we maintain a ten year stock 
in spare parts. 

OFFICIAL MEXICAN STANDARD
Mandatory technical regulation. The purpose of 
an NOM is to ensure that the labeling of products 
marketed in the country, whether domestic or 
imported, contains commercial information in 
Spanish so that consumers can make an appro-
priate purchase decision; give consumers con-
fidence that the product is reliable; expand the 
power of choice and prevent the use or consump-
tion of the product represents a health risk



PVD finishes
PVD (Phisical Vapor Deposition) consists of a physical, 
non-chemical process with a resistance similar to chrome 
plating. They are characterized by exceptional surface 
hardness, resistance to wear and abrasion, corrosion, sol-
vents and detergents, and have an irrelevant ecological 
impact.

Washbasin mixer Washbasin mixer M Washbasin mixer L Washbasin mixer XL Bidet mixer Wall washbasin mixer Free standing washbasin Free standing bath 
shower

Single lever concealed Thermostatic bath-
shower 

Thermostatic shower Thermostatic concealed Shower column

Washbasin mixer Bidet Washbasin mixer XL Single lever concealed Bath & shower mixer Shower mixer

NEW FLY

URBAN CHIC

         

ALEXIA

        

TZAR

         

AROLA

CASCADA
WATERFALL

Lavabo Lavabo M Lavabo L Lavabo XL Bide Lavabo empotrado Lavabo  columna Baño-ducha
columna

Ducha monomando
empotrado

Baño-ducha
termostático

Ducha termóstatica Termostático
empotrado

Columna ducha

Niquel cepillado
Brushed nickel

Oro cepillado
Brushed gold

PVD (Phisical Vapor Deposition) consiste en un proceso 
físico, no químico, con una resistencia similar al trata-
miento de cromado. Se caracterizan por una excepcional 
dureza superficial, resistencia al desgaste y a la abrasión, 
a la corrosión, a disolventes y detergentes, y tienen un 
impacto ecológico irrelevante.

Cobre cepillado
Brushed copper

ÍNDICE DE ACABADOS . FINISHES INDEX

Cobre
Copper



BLAUTHERM

  

WC

364501

    

º

   

Columns Bath-shower columns Concealed kit
Thermostatic Mixer Thermostatic Mixer Thermostatic Mixer

CLICK CLACK

ABS ABS

50X50Ø 550

COCINAS

COCINAS
MAGNET 90º ALTAS CAÑO CURVO ALTAS CAÑO RECTO

ROCIADORES MURALES

HIDROTERAPIA

Niquel cepillado
Brushed nickel

Negro mate
Black matte

Cromo
Chrome

Cobre cepillado
Brushed copper

Cobre
Copper

Columnas Columnas baño-ducha Kit empotrado
Termostáticas Monomando Termostáticas Monomando Termostático Monomando

ROCIADORES TECHO

BARRAS DE DUCHA SETS

CAÑOS BAÑERA

CODOS DE AGUA

LLAVES DE PASO SIFONES



Digitalización
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Low flow cartridge, where it controls its temperature and its flow.

sent towards the bottom of the faucet, where it crosses against 
the fund and loses its strength.

comes back in a spiral circuit where it loses energy. to finish in a 
cascade fall.
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Ramon Soler has created and patented a unique and exceptional 
water circuit that controls the force and tension of the water, to 
deliver it in a clear, quiet and friendly way. Like a spring outlet.

The water goes through a standard cartridge where its tempera-
ture and flow are controlled, it is sent to the bottom of the tap, 
where it collides with the bottom and loses its bravery, to go up 
in a spiral circuit. From there, it is redirected towards the final fall 
where it is released.

Sistema Tourbillon
Tourbillon system

Ramon Soler ha creado y patentado un circuito de agua único y 
excepcional que controla la fuerza y tensión del agua, para entre-
garla de forma clara, silenciosa y amable. Como salida de un ma-
nantial.

El agua pasa a través de un cartucho standard donde se controla 
su temperatura y su caudal, es enviada hacia la parte inferior del 
grifo, donde choca contra el fondo y pierde su bravura, para re-
montar en un circuito en espiral. Desde allí, es reconducida hacia 
la caída final donde se libera.

Cartucho bajo consumo, donde se controla la temperatura del 
agua y su caudal.

El agua es enviada hacia la parte inferior del grifo, donde choca 
contra el fondo y pierde su fuerza.

remonta en un circuito espiral donde pierde energía. Para 
finalizar en una caida en cascada.

Diseño registrado

Innovación
Innovation
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Low flow cartridge, where it controls its temperature and its flow.

SILICON COATING

LATERAL SINGLE LEVER

SWIVEL HIGH SPOUT 360°

REMOBABLE

Innovative neodymium magnet system that allows the 
spout to return to its initial position smoothly thanks to the 
Teflon surface.

Cocinas Magnet 
Magnet Kitchen
Innovador sistema de imanes de neodimio que permite al 
caño volver a su posición inicial de forma suave gracias a la 
superficie de teflón.

DUCHITA EXTRAÍBLE

CAÑO ALTO GIRATORIO 360°

RECUBRIMIENTO DE SILICONA

MONOMANDO LATERAL
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This system patented by Ramon Soler triples the life of our 
coatings due to external corrosion compared to the norm.

TRIPLES PROTECTION FROM EXTERNAL CORROSION

Sacrificial Anode

1 2
RESULT WITH ZINC-MAGNESIUM SACRIFICIAL ANODE on the fixing 
stud. The rust does not affect the copper in the tap.

FIXING WITHOUT ANODE. Under the same oxidation conditions, 
the body's copper is already beginning to be affected by rust.

Ánodo de sacrificio

Este sistema patentado por Ramon Soler triplica la vida de nues-
tros recubrimientos por corrosión externa respecto a la norma.

RESULTADO CON ÁNODO DE SACRIFICIO zinc-magnesio en el es-
párrago de fijación. El óxido no llega a afectar el cobre del grifo.

FIJACIÓN SIN ÁNODO. En las mismas condiciones de oxidación, el 
cobre del cuerpo ya se empieza a ver afectado por el óxido.



We protect the faucet surfaces from corrosion with a zinc-magnesium sacrificial 
anode. It is placed in all our series, both in the vertical anchors and in the murals, 
likewise our handles are also protected.

We apply this innovative system to handles, eccentrics and fixing studs, improving 
the quality and life of our coatings in most of our faucet series.

ANODE PLACED ON THE FIXING THREAD, IN CONTACT WITH THE 
ENTIRE BODY OF A WASHBASIN OR SINK

ANODE PLACED ON THE THREAD OF THE ECCENTRIC, IN CONTACT 
WITH THE WHOLE BODY OF A BATH OR SHOWER

ANODE  IN FIXING STUD

Protegemos de la corrosión las superficies de la grifería con un ánodo de sacri-
ficio de zinc-magnesio. Se coloca en todas nuestras series, tanto en los anclajes 
verticales como en los murales, así mismo nuestras manetas están también pro-
tegidas

Este sistema innovador lo aplicamos en manetas, en excéntricas y en espárragos 
de fijación, mejorando la calidad y la vida de nuestros recubrimientos en la ma-
yoría de nuestras series de grifería.

ÁNODO COLOCADO EN LA ROSCA DE FIJACIÓN, EN CONTACTO 
CON TODO EL CUERPO DE UN LAVABO O FREGADERO

ÁNODO COLOCADO EN LA ROSCA DE LA EXCÉNTRICA, EN CON-
TACTO CON TODO EL CUERPO DE UN BAÑO O UNA DUCHA

ÁNODO EN ESPÁRRAGO DE FIJACIÓN
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No more leaks!

FULLY OPEN

1 2

3

FIRTS CONTACT

FULLY CLOSED

Ramon Soler has created and patented a double safety valve for WC showers.

After use, when we put the shower back on the holder it is very common to forget to close 
the handle. The water exerts pressure for hours or even days, and then there is a serious 
danger of water leakage and flooding

That is why we propose a practical and intelligent innovation, incorporating a double safety 
valve in the body of the mixer, which closes when the shower is placed on its support. A 
system of magnets helps to close the water passage perfectly.

WC MAGNET

ABIERTO
PRIMER CONTACTO

CERRADO

Ramon Soler ha creado y patentado una doble válvula de seguridad para las duchitas WC.

Después del uso, cuando volvemos a dejar la duchita en el soporte es muy común olvidarnos 
de cerrar la maneta. El agua va ejerciendo presión durante horas o incluso días, y entonces es 
cuando existe un grave peligro de fuga de agua e inundación.

Por eso proponemos una práctica e inteligente innovación, incorporando una doble válvula de 
seguridad en el cuerpo del monomando, que se cierra cuando la duchita se coloca en su sopor-
te. Un sistema de imanes ayuda a que el cierre del paso de agua sea perfecto.

¡No más fugas!



Projects around the world

SEDE CUATRECASAS
Barcelone (Spain)

Citeé International Lyon
Lyon (France)

DIAGONAL 640
Barcelone (Spain)

BODEGAS TÍO PEPE
Cádiz (Spain)

HOTEL ALBA SELECTA
Dubai

GRAN PALLADIUM
Ibiza (Spain)

SOHO GARRAF
Barcelona (Spain)

LINSBERG-AUSTRIA
Austria

MATE HOTELES EMMA
Barcelona (Spain)

MÖVENPICK
Dubai

HARD ROCK IBIZA
Ibiza (Spain)

HOTEL BRISAS IRAPUATO
Mexico

NESTLE COUNTRY OFFICE
Barcelone (Spain)

HOTEL HILTON ALEXANDRIA
Alexandria (Egypt) 

WALDORF ASTORIA
Dubai

HARD ROCK CAFE
Ibiza (Spain)

HOTEL RADISSON
Barcelone (Spain)

BAWABAT ALSHARQ
Abu Dhabi (United Arab Emirates)

ROYAL PACIFIC HOTEL & 
TOWER Honk Kong 

LE STADE DES LUMIÈRES
Lyon (France)

HOTEL 2122
Punta del Este

MARRIOT LOS SUEÑOS
Costa Rica

ASIA RESORT LINSBERG
Austria

SHERATÓN AIRPORT
Frankfurt (Germany)

ASAMBLEA
Merida (Spain)

POLICE HEADQUARTERS
Frankfurt (Germany)

HOSPITAL ALGARVE
Algarbe (Portugal)

CLINICA QUINOR
Barcelona (Spain)

PALLADIUM HOTEL
Ibiza (Spain)

HOTEL DEL MAR
Barcelona (Spain)

YASMEEN ROTANA
Damascus (Syria)

EL COVE ROTANA
Ras Al Khaimah (United arab E.)

BALNEARIO ROQUETAS
Caldes de Montbui (Barcelona)

VIRGEN DE LOS REYES
Sevilla(Spain)

HOTEL COLONIAL
Barcelona (Spain)

HOTEL INTERCONTIENTAL
Tahíti (Polynesia)

LE MOOREA SOFITEL 
Tahiti (Polynesia)

HOTEL USHUAIA TOWER
Ibiza (Spain)

QUEEN MARY Ritz/Hotel Palace
Barcelona (Spain)

Proyectos en todo el mundo

Hotel Picasso Hotel Vincci

Hotel Picasso

Grupo Iberostar

VP Hoteles

Hotel

Hotel Hayat Regency

Crown Resorts

Hotel Protur Hotel & Resorts Fiesta

Hotel & Resorts Palladium

Hipotels

Hotel Husa

Grupo Mediterránea

Paradores

Linsberg

Grand Sirenis

Paradores

Costa Calero

Confortel

Radisson

Sheraton

Hotel Majursa

Hotel JP

Hotel GargalloHard Rock 

Hilton 

Ushuaïa B&B

Grupo Playasol

Europa Hotel

The Royal SuitesHotusa 

Intercontinental Golden Tulip

The Queen Mary


